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● コーヒー／紅
こうちゃ

茶　Кофе / Чай

	 Кофе и чёрный чай в Японии пьют многие. Обычно при заказе этих напитков 
в ресторане сахар и молоко к ним предоставляются отдельно – их можно добавить 
на свой вкус. Во время заказа чёрного чая могут спросить, хотите вы чай с молоком 
или с лимоном. 
	 Кофе и чёрный чай, в который добавили лёд для охлаждения напитка, – это 
“айсуко:хи:” и “айсути:”. В заведениях, где в меню есть эти позиции, при заказе вы 
выбираете – горячий или со льдом. Обычно кофе и чай со льдом также подаются без 
молока и сахара, чтобы вы могли добавить их по своему вкусу.

　コーヒーと紅茶は日本でも広く飲まれています。飲食店でコーヒー、紅茶を頼んだら、通常はミルクと砂糖は別に提供され、自分の好み
で入れます。紅茶は、注文時に「ミルクかレモンか」を聞かれる場合もあります。
　コーヒー、紅茶に氷を入れ、冷たくして飲む飲み方が、アイスコーヒー、アイスティーです。このメニューがある飲食店の場合、注文のと
きに「ホットかアイスか」を選びます。アイスコーヒー、アイスティーの場合も、ミルクや砂糖が入っていないものが出され、自分の好みであ
とから入れる方式が一般的です。

● わさび　Васаби

	 Васаби (японский хрен) – это зелёная приправа, которую едят вместе с суши и 
сашими. Некоторые люди не любят васаби из-за его остроты и из-за того, что он может 
вызвать жжение в носу. Обычно васаби используют при изготовлении “нигири-дзуси” 
(суши, сделанные руками), однако их могут приготовить и без васаби, если вы не 
любите эту приправу. Суши без васаби называются “васаби-нуки”.

　わさびはすしや刺身を食べるときにつける緑色の薬味です。独特の辛みと、鼻にツーンと抜ける刺激があるので、苦手な人もいます。に
ぎりずしには通常わさびが使われていますが、もし苦手な場合は、わさびを抜いて作ってもらうこともできます。わさびを抜いたすしのことを
「サビ抜き」と言います。

● 自
じてんしゃ

転車ルール　Правила для велосипедистов

	 В диалоге этого урока было предложение 今
きょう
日は自

じてんしゃ
転車で来

き
たので、飲

の
めないんです。 (Сегодня я на велосипеде, поэтому не могу 

выпивать). В соответствии с правилами дорожного движения в Японии велосипеды считаются лёгким транспортным средством, 
поэтому по закону управление велосипедом после употребления алкоголя запрещено. 
	 Как правило, на велосипедах нужно передвигаться по левой стороне дороги. В зависимости от условий движения на 
проезжей части, для передвижения можно пользоваться тротуаром из соображений собственной безопасности. Однако 
даже в таких случаях тротуар в первую очередь предназначен для пешеходов, поэтому следует соблюдать осторожность при 
движении. Во время езды на велосипеде запрещено вождение в нетрезвом виде, езда с пассажиром или с открытым зонтом, 
а также вождение с телефоном или в наушниках и т.п. В случае нарушения могут выписать штраф или назначить другое 
наказание, поэтому правила дорожного движения нужно соблюдать.

　本文に「今日は自転車で来たので、飲めないんです。」とあったように、日本では、自転車は道路交通法で軽車両とされていますので、飲
酒してからの運転は法律で禁止されています。
　自転車は、原則的には車道を左側通行で走らなければなりません。車道の交通状況によっては、自転車の安全を確保するために歩道を
走ることが認められますが、そのような場合でも歩道は歩行者優先なので、通行に注意しましょう。また、自転車に乗るときは、飲酒運転
だけでなく、2人乗り運転、傘さし運転や携帯電話・イヤホンの使用などが禁止されています。罰金などのペナルティが与えられる場合も
あるので、自転車に乗るときは交通ルールを守りましょう。
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● 飲
いんしょくてん

食店での喫
きつえん

煙　Курение в ресторанах

	 С каждым годом в Японии ужесточаются правила, касающиеся курения 
в ресторанах. С апреля 2020 года в Токио запрещено курение внутри заведений 
общественного питания, в которых работают сотрудники. Это решение связано с 
распространяющимся по всему миру движением против пассивного курения, а учитывая, 
что количество курильщиков в Японии уменьшается год от года, можно предположить, 
что запрет на курение будет распространяться и дальше.

　日本では、飲食店における喫煙は年々厳しくなっています。東京都では 2020 年 4月から、従
業員を雇っている飲食店では原則屋内での喫煙は全面禁止になりました。これは、世界的に広が
る受動喫煙に対するきびしい動きを受けたもので、日本全体の喫煙者の数も年々減ってきている
ことから、今後はより広まっていくことが予想されます。

● フライ　Еда во фритюре

	 “Фурай” – это морепродукты или овощи, обвалянные в панировке и 
обжаренные во фритюре. Это блюдо, основанное на традициях западной 
кухни, является ярким примером т.н. 洋

ようしょく
食 (западная кухня), которая 

независимо развивалась в Японии с 1900-х годов. “Фурай” стало одним из 
основных блюд, входящих в состав сетов. Для разных вариантов “фурай” 
используются разные ингредиенты: “эбифурай” (креветки во фритюре), 
“адзифурай” (ставрида во фритюре), “икафурай” (кальмар во фритюре), 
“какифурай” (устрицы по фритюре) и т.д. Ассорти из нескольких видов 
продуктов называется “миккусу-фурай”. 
	 Таким же образом покрытое панировочными сухарями и обжаренное во фритюре мясо называется “кацу” (котлета). 
Существуют “тонкацу” (котлета из свинины), “тикинкацу” (котлета из курицы), “мэнтикацу” (котлета из фарша) и др. При этом 
между “фурай” и “кацу” не существует чёткого разделения. 

　魚介類や野菜にパン粉の衣をつけ、油で揚げた料理が「フライ」です。西洋料理をもとに、1900 年代以降に日本で独自に発展した「洋
食」と呼ばれる西洋風料理の代表で、定食屋のメニューの定番となっています。材料によって、「エビフライ」「アジフライ」「イカフライ」「カ
キフライ」などがあります。このうちのいくつかを組み合わせて提供するメニューが「ミックスフライ」です。
　同じように、パン粉の衣をつけて油で揚げた料理でも、肉を材料に使ったものは、「カツ」と呼ばれます。「豚カツ」「チキンカツ」「メンチカツ」
などがあります。ただし、「フライ」と「カツ」の区別はあまり明確なものではありません。

● 飲
いんしょくてん

食店での会
かいけい

計のし方
かた

　Как оплатить счёт в ресторане

	 В Японии, в зависимости от ресторана, счёт можно оплатить на кассе или за столом. Если оплата производится на 
кассе, вместе с едой вам на стол положат счёт, который нужно оплатить у кассы перед уходом. Если в заведении нет кассы, 
после еды скажите официанту, что хотите рассчитаться, через некоторое время он принесёт счёт, оплатите его за столом.
	 Как правило, рестораны, в которых счёт можно оплатить за столом, дороже ресторанов с оплатой у кассы. Кроме 
того, несмотря на отсутствие в Японии обычая давать чаевые, как в западных странах, в дорогих ресторанах и отелях в 
счёт может быть включена плата за обслуживание в размере около 10% от общей стоимости.
	 Если вы едите в ресторане компанией, один человек может оплатить счёт за всех или каждый может заплатить за 
себя. Если ресторан сильно загружен, у вас могут не принять раздельную оплату от каждого члена компании. Если вы 
едите большой компанией, то счёт можно разделить поровну на каждого – это называется “варикан”. В Японии такое 
разделение счёта довольно распространено, так как не существует традиции, по которой один человек должен платить 
за других. В зависимости от возраста и взаимоотношений вас всё же могут угостить, однако такие случаи являются 
проявлением любезности, а не традицией или обязанностью.
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　日本の飲食店で会計をする方法は、店によって、レジで支払う場合とテーブルで支払う場合があります。店にレジがある場合は、食事が
出されるときに伝票もテーブルに置かれますので、帰るときにその伝票を持ってレジで支払います。レジが見当たらない場合は、食事が終わっ
たら店員に会計をしたいことを伝えて伝票を持ってきてもらいましょう。しばらくすると店員が精算に来てくれますので、テーブルで支払い
を済ませます。
　一般的に、テーブルで支払いをする店は、レジで払う店よりは高級な店のことが多いようです。また、主に欧米で見られるチップの習慣
は日本にはありませんが、高級レストランやホテルなどでは会計に10％程度のサービス料が含まれることもあります。
　複数の人で食事をした場合、1人がまとめて払うこともできますし、それぞれの人が別々に払うこともできます。ただし、混雑時などは、
別々の会計を断られることもあります。大勢で食事をしたときなど、合計額を人数で割り、1人 1人がお金を払うことを「割り勘」といいます。
日本では、「割り勘」が一般的で、逆にだれか1人がほかの人の分も全部払うという習慣は、あまりありません（年齢や関係などによっては、
ごちそうしてもらえることもありますが、あくまでも厚意であって、習慣や義務ではありません）。

● 飲
いんしょくてん

食店のクーポン　Ресторанные купоны

	 Ресторанные купоны – это своего рода комплимент от заведения. Их можно использовать для получения скидки на 
заказ или бесплатного напитка или десерта. Такие купоны можно получить в различных местах: на кассе ресторана после 
оплаты заказа, из рекламных буклетов и местных районных газет, их раздают перед станциями и т.д. Кроме того, купон можно 
получить в интернете, мобильном приложении и т.п.

　飲食店のクーポンは、店のサービスの1つで、それを使うと、飲食代が割引になったり、無料でドリンクやデザートがついたりします。クー
ポンは、店を利用したときにレジでもらえたり、広告チラシや地域のコミュニティ誌についていたり、駅前で配っていたりと、さまざまな場
所で手に入れることができます。またWEBやアプリなどからも手に入れることができます。

● ドリンクバー　“Доринкуба:”

	 “Доринкуба:”  – это у голок самообсл у живания с 
напитками в семейном ресторане (“фамири:рэсуторан”) и 
других заведениях, где посетители могут самостоятельно 
выбрать и выпить любой напиток. При покупке услуги 
“доринкуба:” вам нужно подойти к указанному месту, налить 
желаемый напиток в стакан или чашку и выпить его после 
возвращения на своё место. Как правило, обновлять напитки 
можно неограниченное количество раз. 
	 В уголке с напитками можно найти как горячие напитки, 
например, чай или кофе, так и холодные – чай со льдом, сок и т.д. 
В некоторых заведениях в “доринкуба:” можно также наливать 
супы, однако в некоторых ресторанах за это взимается отдельная 
плата как за услугу “су:пуба:”. 
	 В последнее время уголки с напитками можно увидеть не только в семейных ресторанах, но и в интернет-кафе, 
караоке, а также в некоторых ресторанах быстрого питания и ресторанах, где суши перемещается по конвейерной ленте 
(“кайтэн-дзуси”).

　ドリンクバーは、ファミリーレストランなどにあるセルフサービスのドリンクコーナーのことで、自分の好きな飲み物を自由に飲むことがで
きます。ドリンクバーを注文したら、ドリンクコーナーまで行って、グラスやカップに自分で飲み物を入れて、席に戻ってから飲みます。何
回でもおかわりできるのが一般的です。
　ドリンクバーには、コーヒーや紅茶などの温かい飲み物、お茶やジュースなどの冷たい飲み物の両方があります。中にはスープがドリンクバー
に置かれているお店もありますが、スープはスープバーとして別料金になっている店もあります。
　最近ではファミリーレストランだけでなく、インターネットカフェやカラオケ店、一部のファストフードや回転ずしでもドリンクバーを置いて
いる店があります。
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